Ludwig Lazarus Zamenhof,

Hopora

tradukita de Coaomon Haymosuu Buicoxoscrudi

CKBO3b MpaK HEIPUSAThs] Mbl JBUXKEMCSI K IIEJIH
Hapomos 3emin equHeHbO.

Ta mesb, Kak Masik, 9YTO CIACAET OT MEJIM,

Ot pacrpeii BeAET K IPUMUPEHBIO.

Hac TbMa He cTpamuT, 970 poXKaeT KOIIMAaphI,
Hacmerku ToJImibl, OparkeHuii yIapshi.

Hamr myTh HaMu BEIOpaH, /1 HAC OH IIPEKPACEH:
OH - upsiM, OH - IOOEeH, OH - SICEH

Jloporoit, ymopcTBOM IpoOUTOIA.

Tak MaJible Kallti, YTO OBIOT HEIPpeCTaHHO,
CubHee JIF000ro IpaHuTa.

Hanexma, ynopcTBo - BoT Hale 60raTcTBO

W cumBOIBI 3HAMEHN HAIEro OpaTCTBA.

MBI 1/ JIOCTUTHEM, M IIar 3a IIaroM,

Ilonm nHac enuHsTIOIIIM (DJTATOM.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,

opora

tradukita de Baadumup Heanosuy Kapsun

CKBO3Db TeMEeHb KPOMEITHYIO K TIETN JKeJTaHHON
W ném MBI ¢ MedTOil 6JIaropoaHOM .

Meprtaer Bo TbMe 3Ta I€Jib HEYCTAHHO ,
[TomobHO 3Be3E Ty TEBOMHOIM .

N nac me crpamrar 60JibIiie 6eCbl HOYHBIE |
Viapsl cyibObl M HACMEINKU CILJIONTHBIE .
Kparyaitmuiit MmapiipyT Mbl HAMETUTH CYyMeJIH ,
W on noBenér HAC [0 IE/N.

MapripyT He MeHsist , BCE IPSAMO U MPSIMO
Hac cepare uaru npusbiBaer .

Benn marke Bosa B IOCTOSIHCTBE YIIPAMOM
I'panuTHYIO TBEP/Ib PA3MBIBAET .

Hanexma , ymopcTBo n 10Ar0oTEpIIEHbE -

Bor mpuHInmel HaIly , ¥ MbI B YIIOEHLE
Naém mrar 3a mraromM , CKBO3b >KU3HU 3a00THI
K mrogam mHOTOMIETHEH PAOOTHI .

Mpbr ceem u ceeM , 3a0bIB PO HEB3TOJHI |,

O cyacTbe MOTOMKOB MeuTas .

[IycTh yacThb ceMsiH CTUHET , HO JOJITUE T'OJIbI
MpbI TpyuMcs He OT/IbIXas .

He my:xen Baimn Tpys , Bce CMeSCh YTBEPK AT

Her Hy»KeH , HET HYKE€H , CepJIlla MIOBTOPSIIOT .
Cwmernee Buepén ! BynyT craBuTh HAC BHYKH
Kosib BbIIEPKUM MBI 9TH MyKH !
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Korma B 3i1y10 3acyxy BeTep CypOBBIit
VBt INCTOK OOPHIBAET |,

MpsI BeTep JinIlb XBaJUM , Be/lb JEPEBO HOBBI
[TpunuBs cBexux cuja obpeTaeT .

Harr opjien orBaXKHbBI yKe HE MOIHOHET

N nenb moiroxIaHHyIo BCE YKe JTOCTUTHET |
[[Taraer ou cmesio , B 605X 3aKAJEHHBIH |,
CBsITOIO0 MEUTOH OKPBIIEHHBII |

MapripyT He MeHsist , BCE TIPSAMO U MPSIMO
Hac cepatie naru npusbiBaet .

Benn marke Bosia B IOCTOSIHCTBE YIIPSIMOM
['paHNTHYIO TBEPIb PA3MBIBAET .

Hanexna , yropcTBo u JI0AroTepIieHne -

Bor mpunnumner Hammm , ¥ MbI B YIIOEHDE
Naém mrar 3a mraroM , CKBO3b >KH3HU 3a00THI
K mrogam muOTOMTETHEH PAOOTHI .

Traduko de la Esperanta poemo “La vojo” de LUD-
WIG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro Za-
menhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en la Rusan
de Baadumup Hsearnosun Kapsun.

Arg-969-1955 (2014-03-01 14:08:47)
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